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CEMAHTHYECKHE OCOBEHHOCTHU A®PUKAHJIEPU3MOB
B AHIJIMMCKOM SI3BIKE IO)KHOU A®PUKU

Ilyonuxayusn evinonnena ¢ pamkax I Mesicoynapoonoii nayunoii Konghepenyuu
«B3aumooeiicmeue azvikoe u Kynomyp» 24 — 27 anpenn 2014 2.

B Z[aHHOﬁ CTaThe OIMHKCHIBAKOTCS OCOOCHHOCTH a(pr/IKaH}lepI/I?,MOB C TOYKHU 3p€HUA CEMAHTUKU. I[J'ISI HCCJIICA0BAHUS BaAXXHbI TAKHC
NOHATHA KaK JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKUE I'PYIITMPOBKU CJIOB, CAHOHUMUWYCCKHUE PAIbI.

AdpuKaHaepU3Mbl, aHTTTHHACKUIT A3bIK, CEMaHTHKA.

The semantic characteristics of africanderisms are described in this article. Concepts like lexico-semantic word groups, synonym-

ic rows are important for this research.

Africanderisms, English language, semantics.

W3y4yeHne HalMOHAJIBHBIX BAPUAHTOB AHIVIMMCKOIO U
JpYTHX S3bIKOB NPUBIEKAJIO U NMPHUBICKAET MHOXKECTBO
3apyOekKHBIX U OTEUECTBEHHBIX Y4eHBIX. Bmecte ¢ Tem,
appUKaHIEPU3MBI J0 CUX TIOpP HE MPHUBJICKIN BHUMAaHHS
HCClIeloBaTeNe U He NMOTyYIIH CKOJIb IO 3HAYHMOTrO
aHaIM3a ¥ TEOPETUYECKON HHTepIpeTaluu.

AKTyansHOCTh PabOTHI O0YCIIOBIICHA CIIEIYIOIINMHU
(daxTopamu:

— Ba)XHOCTBIO U3yUYECHHS COLUAIBHO-HOMUHATUBHON
JEeATEIFHOCTH YEJIOBEKA B PA3NIMYHBIX C(epax ero >Ku3-
HU W OOIIECTBEHHOM NEATENBHOCTH, TaK KaK OHH BO3-
JICHCTBYIOT Ha JIEKCUYECKYI0 CHCTEMY AaHIJIMMCKOIO
A3bIKA, OJHUM N3 KOMIIOHCHTOB KOTOPOH SBIAIOTCA ad-
PHUKaHIECPU3MBI;

— HEoOXOJMMOCTBIO OIUCAaHHS CJICHI'M3MOB, KOTO-
pble B cBoeil hopMe U CeMaHTHKE OTPaXKaloT HMpHUCYIIee
NPE/ICTABUTEISIM ~ AHIJIOSI3BIYHBIX  F0)KHOA(MPUKAHCKUX

CYOKynbTyp crenuduiyeckoe BHICHUE OOBEKTUBHOM
JEHCTBUTENILHOCTH U CBOE OTHOLICHHUE K HEH;

— TIOTpeOHOCTHIO BBISBICHUS OCOOEHHOCTEH CyO-
CTaH/JapTHOHM JIEKCMYECKOH HOMMHALIMHM, a TaKXKe y4er
CEMaHTUYECKUX HM3MEHEHUH, MPOUCXOAIINX B FOXKHO-
appUKAHCKOM aHIJIMICKOM $SI3bIKE JISl YCTAHOBIICHHS
XapaKTEepPHBIX OCOOEHHOCTEH pa3BUTHS JIEKCHUECKHUX
CHCTEM HallMOHAJILHOT'O aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

Ienpto uccnenoBanus sSBISIETCS BBISIBICHHE OCHOB-
HBIX JIEKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH HOMHMHAINH ad)pHUKaH-
JCPHU3MOB.

Hcxons U3 ey, Mbl CTaBUM CIIEAYIOIINE 3a/1auu:

1) cocraBineHne JIEKCHKO-CEMAHTHYECKUX TPy
appuKaHIepU3MOB;

2) ompezaereHUE CHHOHMMHYECKHX psnoB adpu-
KaHJIEpU3MOB;

3) onucaHue TNPOAYKTHMBHOCTH HOMHHATHBHBIX
CPE/ICTB B IUIAHE CO/ICPKAHUS Cpear appHKaHAEPU3MOB.
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B xauectBe marepuana umerorcs 362 jekcuyecKue
€/IMHMLIBI, M3BJICUCHHBIE METOJIOM CIUIOIIHOHM BBIOOPKH
u3 16 ciaoBapeil 1 UHTEPHET-UCTOYHUKOB.

Jnst nccnenoBanust adpuKaHICpU3MOB KpalHe BaK-
Ha WCTOpWS aHTIUICKOTO si3bIka B IOkHOW Adpuke.
[IponukHOBEHME aHTIHIICKOTO s3bIKa B IOxHYI0 AdpH-
Ky W €ro B3aMMOJICHCTBHE C MECTHBIMH SI3bIKAMH Haya-
JIOCh NIOCIIE OKOHYATEIbHOrO 3axBaTa Karnckoi konoHuu
BenukoOpuranueir B 1806 r. Bonbiias yacth nepBbIX
MOCEJNeHIIEB — OYypOB — OCTaBHJIO €€, OCHOBaB Ha 3aXBa-
YEHHBIX Yy KOPEHHOTO HACEJICHHs 3eMIISIX peciyOnuKy
TpaHcBaais.

B Hacrosmee Bpemst lOxnas Adpuka nmeer 11
O(UIMANBHBIX S3BIKOB: aHTJIMHCKUN, adpukaanc u 9
HETPUTSIHCKUX Hapeyni, U3 KOTOPBIX 3yJly M Koca — ca-
MBI€ PacHpOoCTpaHeHHbIe. BONBIIMHCTBO rpakaaH cTpa-
HBI MOTYT OOIIaThcs OoJiee 4eM Ha OJHOM S3BIKE, HO
AHTVIMHACKUI SI3BIK BCE-TAKH OCTAETCsl HAmOoJee XOJ0-
BbIM, a TaKke O(HUIMANBHBIM, JCIOBBIM M KOMMEpUe-
CKUM s13bIKOM HOxHOM AQpHKH.

Jlekcuka anrnuiickoro sizeika FOxHoOW Adpuku ort-
JMYaeTcsl OT JINTEPATYpPHOTO AHTJIMHCKOTO B CBS3U C
BIIMSHUEM s3bIKa a)pUKaaHC U TY3€MHBIX S3BIKOB, M3
KOTOpBIX OBUIO 3aMMCTBOBAHO OOJBIIOE KOJHUYECTBO
CJIOB. AHIIIMICKHME KOJIOHHUCTHI, IIOCEIMBLINCH HA TEPPHU-
topun FOxHO-Adpukanckoro Coro3a, BCTPETHIIUCH TaM
C HOBBIM TSl HUX J)KUBOTHBIM U PaCTHTEIBHBIM MHPOM, C
JPYTUM KJIMMAaTOM M C HOBBIMHU JKH3HCHHBIMHU YCIIOBHS-
Mu. [l 0003HAYEHWS HOBBIX IPEIMETOB U SIBICHUI
MOTpeOOBaINCh HOBBIE CIIOBA, KOTOPBIC, €CTECTBEHHO,
YEepHaIKuCh U3 TY3EMHBIX SI3BIKOB U s3bIKa adpHKaaHC, a
B HEKOTOPBIX CIIydYasx CO3[aBajJHCh U3 MaTepualia aHr-
JUHCKOro s3bika. K 3aMMCTBOBaHMSM OTHOCSTCSI Ha3Ba-
HHUS Pa3IMYHBIX JKUBOTHBIX, HTHUI], PbIO, HACEKOMBIX,
Ha3BaHUS JIEPEBbEB U Pa3lIMUHBIX PACTEHHH, a TaKKe
CJIOBA Pa3IMYHBIX CeMaHTH4ecKux cdep. M3 cioB, 3aum-
CTBOBaHHBIX W3 Pa3HBIX appPUKAHCKUX S3BIKOB, MOXHO
NIPUBECTH cieAylomue: impala — Ha3BaHWE Pa3IUYHBIX
BUIOB aHTWIONE], hadehah — pa3HOBHIHOCTE NTHIIEL,
fynbo, kokerboom, msara — Ha3BaHWS pa3NUYHBIX Je-
peBbeB; karoo — 6€3BOZHOE TTOCKOTOpPEE, Viel — HU3WHA,
B KOTOPYIO B JJOXK/UIUBBII Ol COOMpaeTcs BOJA U T.JI.

Bornbilioe KOIMYECTBO CIIOB 3aMMCTBOBAHO M3 SI3bIKA
appukaanc. Cpead HHUX Ha3BaHUsI PA3IMYHBIX IOPOJ
antwionsl: vaal, Ribbock, Ha3zBaHus1 qPYTUX KUBOTHBIX:
blaasop — ocoOsbr1ii Bun sisirymky, fish — kapn, Ha3BaHus
pactenmii: bosch — kycrapuuk, denne — cocHa; Ha3BaHUS
3eMeJbHBIX Mep: erf — 3eMenbHbIN yyacTok (okono 1250
KB. M.), morgen — 3eMeJIbHBIM ydacTok (2550 kB. M.);
Ha3BaHUs yacreil nanmmadTa: kloof — ymense.

Hapsiny ¢ 3auMcTBOBaHMEM HOBBIE CIIOB CO3/1aBAINCH
TaKKe M HA OCHOBE Y€ CYLICCTBYIOIIUX MOp(EM aHr-
JMHACKOTO S3bIKA, UITH U3 CIOBOCOUYCTAHHMN, SIBIISIOINXCS
HA3BaHUSIMH ~ PA3NIUYHBIX [PEIMETOB W  SIBJICHUIL:
pocketforests — HeOoJIbIIINE, H30IMPOBAHHbIE, 3aPOCIINE
JeroM Tepputopuu; bush-buck — pa3HOBHIHOCTH aHTH-
jomer;, secretarybird — mnTHIa-cekpeTaph; rose-apple,
stone-pine, cluster-pine, yellow-wood, iron-wood,
stinkwood, lemonwood — Ha3BaHHs Pa3IMYHBIX JIEPEBb-
eB; bone-crusher — opyxwne aist OXOTHI Ha KPYHHYIO

muub; Caffre’sfood — cyxas mumia, Capesmoke — 0coObIi
COpT BHCKH, greenhorn — HOBHYOK, YEJIOBEK, HEIaBHO
npuosBImi B FOxnyto Adpuky, tickey — monera B 3
neHca, bioscope — KHHO(UIIBEM.

Bcerpeuatoress n ruOpuaHble codeTaHus, 00pa30BaH-
HbIe W3 MOp(eM aHTIMICKOTO s3bIKa M adpUKaaHC:
woethhog — pazHoBHIHOCTH KabaHa, teitafalcon — ocobas
mopoga cokona. CioBa 00pa3oOBBIBANINCH TAKXKE IYTEM
HEPEOCMBICTICHHS YK€ CYIIECTBYIOIIMX AHITIMHCKHX
CJIOB: tojump — BOpOBaTh, totramp — mepeexarb, Iepe-
CTYNUTh, canteen — TPaKTUP, camp — OTOPOXKEHHOE Me-
cTO.

HekoTtopeie ciioBa MMEIOT, MO-BUAMMOMY, (haMHIIb-
SIPHO-Pa3roBOPHYI0 OKpacky: dash — momapok, debbish —
neHan, Jimmy — HOBHYOK, scoff — ena, totrek — ye3xars,
sundowrierparty — Be4epUHKa, trap — TOT, KTO BMEIIHBa-
eTcsl B UyXKHe Jea.

Jis 10:xHO-aQpPUKAHCKOTO aHTIIMHCKOTO XapaKTEpHO
TaKKe YMOTPEeOJICHHE YCTApEBIUUX VIS JIUTEPATYPHOTO
aHrnmiickoro  cinoB:  whereby, thereby, thereof,
wherefore, therefore, therein, — BeposiTHO, OTOMY, YTO
COOTBETCTBYIOIINME 00pa30BaHMs €CTh U B SI3bIKE apu-
kaaHc: waarby, daardene, daarvan, waarom, daarom.

Jist ro)KHOAPHKAHCKOTO BapHaHTa XapaKTEPHEI
NPOIYCKHU apTUKIJIEH, MPEIIOrOB M BCIIOMOTATEIbHBIX
[JIaroJIOB B MPEAJTIOKCHUSX, OYEHh MHOTO 3aUMCTBOBA-
HHH U3 TOTO e aQpUKaaHC U M3 MECTHBIX HAPEUHii, 3TO
S3BIK KOMIICUTMPOBAaHHBIN, HHO3EMILy Majo MOHSTHBIM,
S3BIK-THOpUA. OTIM4uTeNnbHas 0COOCHHOCTh FOXKHOA(D-
PHKaHCKOTO sI3bIKa — OOpalIeHHEe K YeIOBEKY B TPEThEM
mne: «If mister lets me, I'll go home» («Ecmm muctep
paspernIaer, s oWy JOMOW»).

Takum o0pa3zom, aHrnmiickuii si3bik B IOxHOM Ad-
PHKE UMEEeT CBOM XapaKTEPHBIC YEPTHI U ONPEACIICHHBIE
SI3BIKOBBIE HOPMBI B NPOM3HOLICHUH, B JIGKCHUKE W MO-
CTPOCHHU TPEUIOKEHNUS, YTO MO3BOJISET €0 BHIJCIHUTh U
CUUTATh BAPUAHTOM JIUTEPATYPHOrO aHIIIHHCKOTO SI3bIKA
— South-African English. Ilepnonnueckas nedats B
IOxHO# AdpuKe BEIXOIUT HA aHTJIMICKOM SI3BIKE, SI3BIKE
apuKaaHC M HA OTICIBHBIX a(pUKAHCKHUX s3bIKax. [le-
penayd mo paauo BegyTcs TaKKe Ha aHITIMHCKOM sI3bIKE,
apUKaaHC ¥ HAa HEKOTOPBIX appUKAHCKUX S3bIKaX.

[Mon adpukanmepuzMamMy B aHTJIHMHACKOM S3bIKE TO-
HUMAIOTCS CJIOBa, WIM CJIOBOCOYETAHMs, HAJIUYECTBYIO-
IIMe B I0)KHOA(PUKAHCKOM AHITIMHCKOM U OTCYTCTBYIO-
IYe B JPYTHX BapUaHTax aHIIIMICKOTO sI3bIKa. BakHBIM
ACIIEKTOM 3/1€Ch SIBJISIETCSI NMPUHAJICKHOCTh ATUX CIIOB
MMEHHO K I0)KHO-a(pUKaHCKOMY aHriuiickomy. To ecTb
HaJn4re appUKaHCKOTO CIIOBA B HEAQPUKAHCKHX TOJKO-
BBIX CJIOBapsix 0e3 crennalibHBIX TIOMET O3Ha4yaeT Irepe-
XOJI 3TOTO CJIOBA B pa3psi OOIIETIPHHATHIX.

[lepeiineM HEMOCPEACTBEHHO K pE3yJbTaTaM Hccle-
JOBaHWUSL.

Jlekcuko-ceMaHTHYeCKHe TPYNNHPOBKHU

B Teopum cemMaHTHMUECKOro MOJS CEMaHTHYECKHE
TPYNIIUPOBKU CJIOB TONYYWIM JETaJbHOE OIHUCAHUE.
ITone ompenensercss Kak «COBOKYIHOCTh SIBIEHUHM WU
00J1acTb JIeHCTBUTENBEHOCTH, UMEIONIEEe B SI3BIKE COOT-
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BETCTBHE B BHJE TEMAaTUKU OOBEAMHEHHOW COBOKYIHO-
CTH JIEKCUUECKUX eTUHULD [2, ¢. 376]. B nanHOM Hnccre-
JIOBAaHWH MCHOJIB3YETCSl TEPMHUH CEMaHTHYECKast TPYIIIIa.

[Ipn anammze adpuKaHIEPU3MOB OBUIN BBISIBICHBI
CIICIIONINE  JIEKCHUKO-CEMAaHTUYECKUE  TPYIITUPOBKH
(puc. 1 a):

Jlexcuko-cemanmuueckas 2pynna OWeHKU Hue20-
aubo

bakgat — cool

bale — used to signify annoyance

befok — really good, exciting

dof — stupid

kwaai — cool, excellent

Jlekcuko-cemanmuueckan zpynna 0cKoponenuii u
00CUeHH Ol 1eKCUKU

cuiter — has a similar meaning to the word cunt in the
English language

domkop — idiot, stupid

hotnot/hottie — derogatory term for a Coloured person

goffel — Ugly girl/woman

hoer — whore

kaffer or kaffir — extremely offensive word for a
black person

Jlexcuko-cemanmuueckana Zpynna 0003HauarOwian
obpawienue K opyzum ni00am

Charr Ou — an Indian person

Bruin Ou — a Coloured person

Exploding Ou — a Muslim Person (Insulting Usage)

Correct Ou — a good guy

Gorra Ou — a White person (insulting usage)

Jlexkcuko-cemanmuueckan zpynna, 0003HauarOuian
oenveu

green — 10 rand note

choc — 20 rand note

roogie — 50 rand note

clipper' — 100 rand note

tom, crown / kroon, clips, pano — money or cash

Jlexcuko-cemanmuyeckasn Zpynna npueemcmeus

aweh/awe — a form of greeting

eksé — from Afrikaans, translated it means "I say".
Used in greeting i.e. "Whakind eksé" or in general
speech

sunno — Initially an insult, but now used amongst
friends as a greeting

Whakind — a greeting, usually used amongst guys on-
ly

What say / What you say / Wat sé jy — alternative for
Whakind in the greeting-sense

hoesit, hoezit, howzit — derived from "How is it go-
ing?”

OcHogHble CuHOHWVlMUeCKuepﬂ()bZ
CUHOHMMHUS — THII CEMaHTUYECKUX OTHOIICHUMN S3bI-
KOBBIX CJIMHMHII, SaKHIO‘IaIOIHI/IfICH B IIOJIHOM HJIM 4Yac-

TUYHOM COBIAJEHUU UX 3HaueHui [3, c. 446]. CuHonu-
MBI — CJIOBa OJHOM M TOM K€ YacTU pPeuH, HUMEIOIINE
MOJIHOCTBI0 WM YAacCTUYHO COBMAJAIOLIME 3HAYCHMUS.
«CUHOHMMMYECKUN psJ B CHIXKEHHOW JIEKCHKE pac-
CMaTpHUBAeTCAd KaK CHUHXPOHHAsi MUKPOCHUCTEMA, COCTOSI-
masi U3 CEeMAaHTHYECKH B3aWMOCBSI3aHHBIX AIIEMEHTOB
OJTHOTO JICKCHKO-TPAMMAaTHYECKOTO KJacca, obiamaro-
X, TI0 KpaitHel mepe, oqHOH obmel nuddepernnans-
HOM CeMOH, KOHCTUTYHPYIOILIEH SAPO 3HAYEHUs, IPHU
OTJIMYMU OCTAIBHBIXY [1, ¢. 9], (puc. 1 6).

B kauyecTBe eIMHHIBI CMBICIOBOTO COIOCTABICHUSA
BBICTYNAEeT 3J€MEHTapHOEe 3HaueHHE CIJIOBaA, T.€. JIEKCHU-
KO-CEMaHTHYECKUN BapUaHT clioBa. MHOTr03HAYHOE CIIO-
BO MOJKET BXOJUTh Cpa3y B HECKOJIbKO CUHOHUMHUYECKUX
PAIOB WK mapagurM. YIeHB KaXIOTo psaa WACHTH(H-
LUPYIOTCSI CEMaHTUYECKH M CTUIMCTHUYECKU OTHOCH-
TENBHO JOMHHAHTHI 3TOrO psiaa. JloMHHaHTa — CIIOBO,
CEMaHTHUYECKH IPOCTOE, CTHIMCTHYCCKA HEUTpalbHOE,
CHHTarMaTH4eCKy HanMEHee 3aKpETUICHHOE.

Bakgat, befok, kwaai, maader — cool, excellent.

Boer, Jaaver, bonehad, rockspider, plank, canyon
crab, clutchplate, Dutchman, rope, crunchie — an Afri-
kaner.

Boet, bra, china / chine, chommie / chomma, guzzie,
maat, connection — a friend.

Naai, pomp, steek, chop, chow — sex / to have sex.

Toppie, krimpie, oom, ou ballie — an old man.

Scrompie, bergie — a hobo.

Dof, mamparra, domkop — stupid.

Marepuarn, U3J105KEHHBIN B JAHHOM CTaThbe, 103BOJIS-
€T clleNaTh CJIEAYIOIUE BBIBOJBI.

1. MHoroo0pa3ue cyOCTaHAAPTHON JIEKCHKH B FOXK-
HO-a(ppUKaHCKOM SI3bIKE OOBSCHSETCS IIUPOKHM CIEK-
TPOM 3THHUYECKUX IpynnupoBok B FOAP.

2. BBuay Hamuuus 11 HaMOHAIBHBIX SI3BIKOB Ha
tepputopuu FOAP, xnaccupukanus adprkaHaepu3MoB
3aTpyIHEHa.

3. OCHOBHBIMH HCTOYHHKAaMH 3aUMCTBOBAaHHOM
JIEKCUKU B I0’KHO-a()PUKAHCKOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE SIB-
JSTFOTCS ahPUKAAHC U A3BIKH MECTHBIX IJIEMEH.

4. OcHOBHOI uepToil adpuKaHAECPU3MOB SIBISETCS
HaJIMuKe MOHATUHHBIX 001acTel, B KOTOPBIX BBIIENSIOT-
Csl CIeAyloIue IpyHmbl, 0003HAaYaloIUe: OLEHKY, OC-
KOpOJICHUS, JEHbIH, IpyruxX JIO/eH, OTHOIIEHHE K
npeaMeTaM U SIBICHUSIM, IPUBETCTBHE.

5. Tlo GonbIIOMY KOTMYECTBY OTPULIATENLHBIX CIIOB,
0003Havaromux adpuKaHepoOB, MOXKHO CJIENIaTh BBIBO O
KpaifHe OTpHLATEIEHOM OTHOIICHNH K HUM B OOIIIECTBE.

Takum 00pa3om, B CEMaHTHYECKOM IUIaHe apHuKaH-
JEPU3Mbl XapaKTEPU3YIOTCS IISITHIO JIEKCHKO-CEMAHTH-
YECKUMH TPYNIIaMH U CEMbIO OCHOBHBIMH CHHOHMMUYE-
CKHUMH PAIAaMH, W3 HUX HanOoJee MPOIYKTHBHBI JIEKCH-
KO-CEMaHTHYECKasl Tpymnma OCKOpOJICHUH M CHHOHUMHU-
4yeckuil psn, o0o3Havaromuil ahpuKkaHepoB.
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Puc. 1. [IpogyKTHBHOCTS HOMHHATUBHBIX CPE/ICTB B IUIAHE COJICPIKAHU:
a — JTIeKCHKO-CeMAaHTHUECKUE TPYIIIBI; O — CHHOHUMHUYECKHE PSIIIbI
Jlurepatypa 2. Poszenmans, /[.3. CnoBapb-CIIPaBOYHUK JIMHTBUCTHYE-
ckux TepmuHoB / JI.O. Poszenrtams, M.D. TenenkoBa. — M.,
1. Hyposa, JI.P. CUHOHUMUYECKUE DAIbl B CHUKEHHOH 1976.
JIeKCUKe (Ha MaTepualie JISKCHYECKUX SIUHHIL, 00beIHHESHHBIX 3. Apyeéa, B.H. JINHrBUCTUUECKUH SHIMKIONEANYESCKUI
3HaYCHUEM «UHTEIICKTYyaJbHO HECOCTOSTENIbHBIN YEIOBEK»): cioBaps / B.H. SIpuesa. — M., 2002.
aBToped. auc. ... kaua. ¢punon. Hayk / JI.P. Hyposa. — H. Hos-
ropox, 2002.
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I'.H. Mesceukasn

UHTEP®EPEHIIUA B IMCBbMEHHOM HEPEBOJIE CTYIEHTOB
HESA3BIKOBbBIX HAIIPABJIEHUU ITIOAI'OTOBKHU

Ilybonuxauusa evinonnena é pamkax II1 Mescoynapoonoit Hayunoii Kongpepenyuu
«B3aumooeiicmeue a3viko6 u Kynomyp» 24 — 27 anpens 2014 2.

Crathsl MOCBSIIIIEHA UCCIIEIOBAHNUIO HHTEP(EPEHINH B YCIOBUSIX HCKYCCTBEHHOTO OMIMHTBH3MA, KOTOPAs MIPOSIBISIETCS TIPH
B3aUMOJICHCTBHH PyCCKOTO M HEMEIKOTO SI3bIKOB. ABTOpP pacCMaTPHUBAET CIIydal FPaMMAaTHIECKON HHTEeP(HEPEHIINN U IPUINHEL,
KOTOPBIE BbI3bIBAIOT OTKIOHEHUS OT HOPMBI B CUCTEME U3y4aeMOr0 SI3bIKa.
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